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Pacmpenne MeXKylIbTYypHOH KOMMYHMKALUU, M3MEHEHMs TIEONONIUTUYECKOM U TEOKYIbTypHOU CH-
Tyaluy aKTyaJU3UpPOBAIN TOUCKH YCTOMUYMBBIX (DAaKTOpOB ONMMCAHUS HAMMOHAJIBHOM KyIbTypbl. dpaseo-
JIOTH3MBI HallMOHAJIBHBIX S3BIKOB BBICTYMAIOT KaK OMH M3 HamOoiee a/leKBaTHBIX MEXAHU3MOB OTPAKCHHUS
LIEHHOCTEN NOBCEJHEBHOW HALIMOHAJIBHON KyJbTYypbl. YUacTBysl B IpOLlECCaX BHYTPUKYJIBTYPHOH U MeEX-
KYJIBTYpHOIl KOMMYHHKAIUH, (Pa3eosoru3Mbl KPaTKO BBIPAKAIOT CIIOXKHBIE 00pa3bl HAIIMOHAIBHOW KyIlb-
Typsl. OCHOBHOM 3amadeil uccieqoBanus (pa3eosoru3MoB B AaHHON paboTe CTAHOBUTCS IOUCK CIIOCOOOB
rapMOHU3AINH MEXKYIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUK ¢ HEMELKOH KynbTypoil. Ha MaTepuanax KOHKPETHBIX SI3BIKO-
BBIX CHTYaIlMi B UCTOPHUH, ITOJUTHKE M JIUTEPAType MOKa3aHO KaK COLMOKYJIBTYpPHbIE YCTAHOBKU JJOOABIISIOT
CMBICIIBI HHANBHUYaIbHOTO OTIBITA ¥ JIMYHOTO BOOOPAKEHMS K OOIIEKYIETYPHBIM CMBICTIaM (hpa3eooTH3MOB.
C nmo3unuii JIUrBOKyYIBTYPOJIOTUH PACCMOTPEH MEXaHU3M (PHKCAINU B ()Pa3coIOTH3MAaX CMBICIIOB OCHOBHBIX
KyJIbTYPHBIX YHUBEPCAJIUN HAMOHAJIBbHOM HEMELKOM Ky/lbTyphl. Bbicka3aHa runoresa, 4To OTHOLICHMsSI He-
papxuu LIEHHOCTeH KyIbTYpbl IPHIAIOT (hPa3eoloru3MaM COOTBETCTBYIOIIEE HMOLMOHAIBHOE COAEPIKaHHUE,
3aKperuIsis 3a OTJCIbHBIMU (pazaMH MO3MINYU aBTOPUTETA, IPaB/bl, a/JICKBAaTHOCTH WJIM 3[PaBOrO CMBICIIA.
JUIs TOATBEPKACHUS TUIIOTE3bI METOJOM AKTUBHOIO MHTEPBBIOMPOBAHUS CPEIU HOCUTENEH HEMELKOTO S3bIKa
Ha Teppurtopuu [epmannn jgerom 2015 roma mpoBeneH cOOp IMIMUPHICCKUX TaHHBIX. AHAIH3 Pe3yJabTaTOB
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MIOATBEP/NII, YTO B IOBCETHEBHOCTH HAHOOIBIIIEE NCIIOIB30BAHUE HMEIOT aKCEOJI0TnIecKue (hpa3eoaoru3mbl,
¢dukcupyromme 6a30Bble IEHHOCTH HEMELKOH KYJIBTYPBI, — HOPSJO0K, AUCIUIUINHA, TPUIICKHOCTD, TapaHTHSI.
VX ucrionp30BaHNe YCTAHABIMBACT MEKIIOKOJICHHYIO TPAHCIISIMIO STAJOHOB HALMOHAILHOM KyIbTyphl. Crie-
JIaH BBIBOJI, YTO Y€pPe3 JIMHI'BUCTHUYECKHE CPEICTBA CO3MAIOTCS YCIOBHS Ul HE(OPMAILHONH KOMMYHUKAIINU
HOCHUTEJeH HAMOHAJILHOM KyJIBTYpBI, CPE/ICTBA KYJIBTYPHOW MACHTH(HUKALNH TUCKypca HEMELKOH KyJIbTYPbI
B MEXKYJIBTYPHOU cpee.

KitroueBble ci10Ba: (hpazeoorn3mbl, HeMelKast KyJIbTypa, KyJIbTypOJIOTHUECKIH aHaIu3 JUCKypca, IeH-
HOCTH HallMOHAJILHOH KYJIBTYPBI, CMBICIIBI ()PA3EOTOTU3MOB.

CULTUROLOGICAL ANALYSIS OF USE
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN GERMAN CULTURE
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Dissemination of cross-cultural communication, change of a geopolitical and geocultural situation
actualized investigations of steady factors of the description of national culture. Phraseological units of
national languages act as one of the most adequate mechanisms of reflection of values of daily national culture.
Participating in processes of intra cultural and cross-cultural communication, phraseological units briefly
express difficult images of national culture. Search of ways of harmonization of cross-cultural communication
in German culture becomes the main objective of investigation of phraseological units in this work. On materials
of concrete language situations in the history, policy and literature, it is shown as sociocultural installations add
meanings of individual experience and personal imagination to common cultural meanings of phraseological
units. In the context of linguoculturology, the fixing mechanism in phraseological units of meanings of the
main cultural universal of national German culture is considered. The hypothesis is expressed that the relations
of hierarchy of values of culture give to phraseological units the corresponding emotional content, assigning
to separate phrases of a position of the authority, the truth, adequacy or common sense. For confirmation
of the hypothesis the method of active interviewing among native speakers of German, in the territory
of Germany in the summer of 2015 has carried out collecting empirical data.

The analysis of results has confirmed that in daily occurrence the axiological phraseological units fixing
basic values of German culture an order, discipline, diligence, a guarantee have the greatest use. Their use
establishes inter-generational broadcast of standards of national culture. The conclusion is drawn that through
linguistic means conditions for informal communication of carriers of national culture, means of cultural
identification of a discourse of the German culture in the cross-cultural environment are created.

Keywords: phraseological units, German culture, culturological analysis of a discourse, value of national
culture, meanings of phraseological units.

Eme B xonme XIX u B mepBoil mosoBuHe  mkonoi B. H. Tenun moka3sBaroT, 4to (hpazeonorus-
XX Beka (pazeosoTU3MbI CUUTAIUCH «ICHIEBBIMH MBI OONAAOT KYJBTYPHOUW U STHUYCCKON CEMaHTH-
aKceccyapaMu» — XBaCTIIMBBIMUA W HCOPUTHHAJBHBI-  KOM, COAEPIKAT HECKOJIBKO HH(POPMATHBHBIX OJIOKOB,
Mu. VX He pEeKOMEHOBalM HCIIOJNb30BaTh JlaXke B KAXKJBIA U3 KOTOPBIX HHTEPIPETUPYETCS HOCUTEIEM
KauecTBE MOIUIBIX M3PEUCHHH, TaK KaK MX HMCIONb-  s3bIKa [4, c. 164]. JIMTBOKY/IBTYpOIOTHYECKUN AHC-
30BaHUE B KauyeCTBE S3bIKOBOTO JIeMEHTa o3Hauya-  Kypc XX—XXI BeKoB Mmokaszaj JOCTaTOYHO CIIOKHBIE
JO «HE YTO WHOE, KaK MycTas OONTOBHsA, OaHalb- W HEONHO3HAYHBIC CBSI3M MEKOY (pa3eosioru3Ma-
HOCTEY [9, c. 90]. OnHako uccnenoBaHus (pa3ecoso- MH ¥ HAIMOHATHHBIM MCHTAJIHTETOM, IICHHOCTSIMHU
TU3MOB, MPOBEICHHBIC JTUHTBOKYJABTYPOJIOIMUECKON  KYJIBTYpbl, CTPYKTYpOH M CEeMaHTHUKOM HallMOHaJb-
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Horo si3bika [3; 6; 10; 12]. JIuHrBOKyabTypOsIOruye-
CKHH TIOJIXO/T B ONPEJICICHHONH MEpe MOXKET PEIIUTh
po0JieMy COBPEMEHHON MEXKYIBTYPHOU KOMMY-
HHUKAIlU{, KOTOpas, JOCTaTOYHO YacTO, HE MOXKET
COCTOSITBCSI IMEHHO T10 NPUYHHE SI3BIKOBOTO Oapbe-
pa, BBI3BAHHOTO YHOTpPEOJICHHEM B Pa3rOBOPHON H
MTUCBMEHHON peun (hpa3eoaorn3MOB HallMOHAIEHOTO
sI3bIKa. AKTYaJIbHOCTh €IMHUIL (PPa3eoorHyeckoro
(doHma U1l HEMEIKOTO SI3bIKa MOCTOSIHHO U yCIell-
HO uccienyercs (uiogoramu v JuHrBuctamu [1],
TIPY 3TOM JIUTBOKYJIBTYPOIOTHYECKUE HCCIIET0BAHMS
PacKpBIBAIOT COIHOKYIBTYPHBIE ACTIEKTHI CONEpIKa-
HUSL (hPa3eoIOTHUECKOr0 KOpIyca HalHMOHAIBHOTO
si3pika. OCHOBHOM 3a/1aucii mccinenoBanust Gppaseono-
T'M3MOB B JJaHHOW paboOTe CTaHOBUTCS TOHMCK CIIOCO-
0OB rapMOHU3ALMU MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIHN
C HEMELKOH KyJIbTYpOi.

CoBpeMeHHass KOMMYHHUKAIUs KyJIbTypaMH Xa-
pakTepusyeTcs HaJIMYMEeM B s3bIKax (OpM aHTaro-
HU3Ma, KOIZla O3HAa4aeMOoe€ SI3BIKOBOMY BBIPAKECHHIO
U3 APYTOTro s3bIKa Ha3HAYaeTCs UCXO/s U3 YCTAHOBOK
COOCTBEHHOW HAIlMOHANBHOW KynbTypbl. OcoOeHHO
YacTO Takas CHUTyallusl BCTPEYAETCs] B IOJIMTHYE-
CKOM THCKypce, KOTja «W3roToBieHue ¢pasz» [16]
MIPOMCXOINT CIIOHTaHHO, B MpOLECCE ITyOIMIHOTO
BBICTYIUICHHSI M3BECTHOTO MOJIMTHYECKOTO JESTEls.
Tak, nanpumep, ¢pazsr B. B. [lytuna «Kotnets! ot-
JeNbHO, a MyXxu oTaensHo», B. C. UepHOMBIpIUHA
«XoTenu Kak JIydllle, a MOJyYHJIOCh KaK BCErIay,
M. C. TopbaueBa: «Toro, KTo Oma3abIBacT, Haka-
3bIBACT )KU3HB» — CTAJH B PYCCKOM S3bIKE (ppaszeo-
JIOTM3MaMH, KOTOpBIE IOHSTHBI TOJIBKO PYCCKOMY
yenoBeky. [1pu aTom Takue ppassr kak JKenesHslii 3a-
HaBec (eiserner Vorhang), bonbmioit Bpar (der grof3e
Bruder), 3enenas kapra (grine Karte), 6mo 30Ha
(zone bleu) ABISAIOTCS MIMPOKO PACIPOCTPAHCHHEI-
mu [15, c. 42]. B 3TuxX yclioBuUsIX 3aja4a Hccien0Ba-
HUsI (Ppa3eooru3Ma — BhISIBICHUE COLIMOKYIIBTYPHBIX
00CTOSATENHCTB (DOPMUPOBAHUSI SI3BIKOBOH KOHCTPYK-
UM TI0 TMpaBHJaM KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO aHalIn3a
JMCKypca, KOIjla HMPUHHUMAETCS, YTO «SI3BIK B IIPO-
1ecce KOMMYHHUKAIMM HE TOJIBKO OTHCBHIBAET HEKYIO
peasbHOCTh 3a €ro mpejeiaMu, HO, HAlpPOTHB, caM
SIBISIETCSL areHTOM TpaHchopManuii cMbicia, (op-
MUpPYSl M U3MEHSS KyJBTYpHBIC 3HAUCHHMs SIBICHUM,
MpeaAMeETOB U 00BEKTOB B KOHKPETHBIX UCTOPUIYCCKUX
pamkax» [8]. He Bcerga MOXKHO ONpENEUTh IPOKC-
XOXJIeHne (pa3eosoru3Ma, Jale BCEro 3TO MPOCTO
HeBo3MOXkHO. CoszmareneM (pazeonoruzMa MOXKeT
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OBITh KaK OJIFH YCIIOBEK, TAK ¥ HECKOJIBKO WIIH JTaKe
nenast Hanus. McTouHuK (hpa3cosoru3MoB B CaMOM
IIUPOKOM CMBICIIC — ATO Cama KH3Hb, 3TO MOJIUTH-
YCCKUEC, DKOHOMHUYECKHUE, PEIIMTHO3HBIC U TYXOBHBIC
MBICTIH, W/ICH, 3aMEUaHusi, 00CYXKICHUSI. DTO Kyib-
Typa BCETO HapoAa U ee 0TOOpaKeHHE B SKCIPECCHHI
1 00pa3HOCTH PEYH.

®pazeonoru3Mpl — CIIOBOCOYCTAHUS (CHUHTAr-
MbI), TECHO CBSI3aHHBIC MEKIY COOOW U MMEIOIIHE
LIEJIOCTHOE 3HAYCHUE, TAK YTO KaXKIblii KOMIIOHCHT
B OTIENBHOCTH HE HECeT HHKAKOTO CMBICIOBOTO
saadenus [18, c. 9]. K ¢paseomornzmam oTtHOCAT
HIMOMEI, TIOCIIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, KPBUIATHIC CIIOBA,
kiuie U T. . CTIIMCTHYSCKH (HPa3eoIOTU3MBbI pac-
CMaTPHUBAIOTCS B KAY4ECTBE HEOPECIKHO-PA3TOBOPHBIX,
TaK KaK OHMW M3HAYaJIbHO NPEACTAaBJISIIN BbIPAXKCHUSA
HU3KOH pa3roBopHO# peun [16, c. 198]. Camble 3Ha-
MEHHTHIC HEMEITKUE TIICaTeNT OTHOCHIIHNCE K (hpazeo-
JIOTU3MaM KaK K «(pa3am H3rOTOBHTEIISIMY, HPOHUYE-
CKH WU JTaxe Tparmdecku. Tomac MaHH OTKa3bIBaICS
B CBOUX MPOM3BEICHUSIX OT ()YHKIMOHAIBHBIX IJIa-
rojioB, Kotopble HasbiBanu Papierdeutsch («xaH-
LEIAPCKUM SI3BIKOM»). HO HE TOMBKO 3HAaMEHHWTHIM
nmomutukaM (P. Kennenn: «S1 — sxurens Bepnmaay)
Hy)KHa ObIIa TaK Ha3bpIBacMas yHUBEpCajbHAs, Ha-
nuoHanbHas opma dpas [15, c. 36], HO ¥ OOBIYHBIM
JUTEeparopaM, 4ToObl MepeaaTh SPKYH CMBICIOBYHO
okpacky. Tak, Ha opraje nepeBoAYMKOB COBPEMEH-
HOro HEMeNKOro s3pika «Hemenkuii s3Ik, OBIT M
00pa3 XHU3HM TIa3aMH PyCCKOT0» TpUBOAATCS (pa-
3€0JIOTU3MBI, KOTOPHIC BOIILTH B HAITMOHAIBHBIN SI3BIK
U3 MPOU3BEICHUN HEMCENKHX aBTOpOB: das ist [war]
Tells Geschofl — BoT 310 ymaua! (OykB., 3TO BBICTpEI
Tems) — @. Hlwutep «Bunbsrensm Temaby; der (ge)
treue Eckart — BepHBIiT ciryra, BEpHBIA CTpaXK; Bep-
HBIA TTaxk (OyKB, BepHBIH DxKkapT). B HOBemne Jlrom-
Bura Tuka (Ludwig Tieck, 1799) «Bepusblii DKrkapm»
MpeCTaBIeH KaKk CUMBOJ BacCalbHOM BEpHOCTH [2].
A ¢pazeonoru3mer n3 pomano M. Unsda u E. Ile-
TpPOBa MPOCTO HE TPEOYIOT KOMMEHTApHEB: «aKpo-
6aTel Tepa, BHPTYO3bl (hapca» — TaK HPOHHYECKU
TOBOPSAT TPO KYPHAIHUCTOB («J[BEeHaMIaTh CTYIIBEEBY,
1927), «Ha Omromeyke ¢ 3070TOH KaéMKOW» — IOIy-
YHUTh TO, YTO HYKHO, Ha CaAMbIX BBITOJHBIX JJISI CeOs
YCIIOBUSIX, «pa3/iadya CIIOHOBY» — O PaclpeaeIeHHIH Jie-
Her, Onar («3010T0# Tenénok», 1931) [13].

®pazeonoru3Mbl, MPEXIe BCETO, ITO OTpake-
HUE CYOBEKTHBHO BaXXHBIX (H3MUCCKUX, TICHXHYE-
CKHX, COLHMANBHBIX CHTYalldii W 3SMOIMOHAIBEHOE
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COCTOSIHME 4YeJloBeKa. «B umcioBoMm mopsiike ca-
MBbI€ 3HAYUTEIbHBIC TPYMIIBI (PPA3COIOTU3MOB — 3TO
(pa3eosoru3mMpl, OTHOCSIIHMECS K 4YeJIOBEYECKOU
NICUXMKE, & TAK)Ke YEJIOBEYECKUM OTHOUICHHSM: I10-
XBaJIa ¥ MOpHUIIaHUE, CYACThe U Oe/1a, TF0OOBb 1 HeHa-
BHUCTB, YCIIEX W HEyAaua, MOpakeHue, pazoliadeHue,
CMepTh, OONe3Hb, Pa3aop, MIYHNOCTh, Pa3pylIeHHE,
TPYAHOCTH, OOMaH, MEIAHXOJHs, THEB, ITOMOIIb
n 1. my» [14, c. 17]. Ilogapnsromee OONBIINHCTBO
(pa3eosoru3MoOB OTHOCSATCST K IPEJCIbHBIM CO-
CTOSIHUSIM YeJIOBeKa — CMepTh, 0oJIe3Hb, Oema, Io-
pakenme, paspymenune u ap. [14, c. 18]. B xon-
KPETHOH  SI3BIKOBOWM  CHUTyalud, OOYyCIOBICHHOW
00CTaHOBKOH W COLMOKYJIBTYPHBIMH YCTaHOBKAMH
TOBOPSIIIET0 MM ITHUIIYIIEro, (hpa3eoaorun3M MoxeT
K OOIIEKYJIBTYPHBIM CMbICJIAM H100aBHTh CMBICIIBI
WH/IUBHU/IYaJIbHOTO OIBITA U JINYHOTO BOOOPaYKEHUSI.
3HaveHue (pa3eororu3Ma COXpaHsIeTcs, HO IPH 3TOM
penyLupyercsi CMbICIaMH HHAWBUIYaJIbHOTO OIIbI-
Ta M JIMYHOTO BOOOPaKEHUsI PECIIOHACHTA, OTpaXkast
9KCIIPECCHUBHO-OLIEHOUHOE M IIECHHOCTHOE OTHOIICHHE
K 03Ha4YaeMoMy.

C mo3unuii KyasTypoJoruu (hp3eoaoru3Mbl 3a-
KPETUIAIOT B SI3bIKE€ CMBICITBI OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX
YHHUBEPCAJINH, KOTOpBIE IOSBWINCH BCIEICTBUE
OIpE/IeTICHHBIX HCTOPUYECKUX COOBITHH mim chop-
MHUPOBAINCH B MPOLECCE COLMOKYJIBTYPHOH IHMHa-
MUKH. HarmoHanbHyto okpacky dpaszeonorunmam
MIPEIaloT SKCIIPECCUBHOCTD, KOHHOTALMS, YCUIICHHE
BBIP@KCHUSI U T. /1., HO U JOMOJHUTENbHBIC CEMaH-
TUYECKHE Npu3Haku Wik guddepeHnmpyonme u
KOHKpeTH3upyromue cemsl [14, c. 18]. Hampumep,
¢dpazeonorusm bei jemandem auf den Busch klopfen
MOXET O3Ha4YaTb HE TOJIBKO «Pa3BE€AbIBATb, BbIBC/IbI-
BaTh, Pa3HIOXMBATh», HO U B HECKOJIBKO OCTOPOKHOM
CMBICIIE — «Pa3BE/IbIBAaTh MCKYCHBIMH BOIPOCAMH —
30HIMPOBATh MOYBY»; sich bei jemandem lieb Kind
machen 03Ha4aeT He TONBKO YTOX/IaTh KOMY-JIHO0»,
HO U «BBICITY>KMBAaThCs TIEpe]] KeM JInooy»; seine Haut
zu Markte tragen o3HayaeT He TOJBKO «IIpeJyiararb
cebs Ha pBIHKE TPYyZa, 3apadbaTsIBaTh IEHBTM HA MTAHE-
JI» HO M «PUCKOBATh ITOCICTHUM Pagyl KOTO-ITHOO0».
OTH CMBICJIBI COOTHOCSTCS ¢ KOHTEKCTOM COOOIIe-
HUSI, B KOTOPOM YTNOTPEOIstoTesl ppa3eosoru3Mel, 1
IIPU OTCYTCTBMH 3HAHWH IUCKypca HEMELKOH KyJIb-
TYPBI B MEXKYJIBTYPHOI Cpe/ie MOTYT ObITh HCTOJIKO-
BaHBI KaK OCKOPOJICHHUS.

@Dpa3eonoru3Mel  BBITIONHSIIOT €IIE€ OIHY W3
BOXHBIX (DYHKIMH HAIMOHAJIBHOTO s3bIKa — (YyHK-
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o HomuHAnmu. [Ipm stom «dpazeonornueckas
HOMMHAIMS — 3TO HE PalOHaJIbHOE HAMMEHOBAaHHE
pedepeHTa, a SKCIPECCUBHO-LICHSIIAsl, KOHHATATHB-
Has» [14, c. 17]. To ectp akcmonorndeckas. Vimen-
HO 3TOT (akTop 0c000 MOAUEPKUBAETCS B paboTax,
n3ydaromux Qpaseonormmel: B. H. Temms [12],
M. S. Kpeimckoit [5] u T. a. OT™Medaercs, 4TO LEH-
HOCTHBIE TOHATHS, TaKUue Kak J00po, 3710, MOpaib-
Hasi ¥ I0pUIUYecKas ClpaBeUINBOCTb, JOJIT, COBECTh,
JIOCTOMHCTBO, YE€CTh JIMYHOCTH U T. Jl. €CTh HE YTO
MHOE, KaK OTPaXEHHE KYIBTYPbhI KaXKJOr0 Hapona, —
Bcé 9TO BiMseT Ha (hpasooOpazoBanme. Cremys aHa-
JUTUYECKOH MOJIENN KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO JIUCKYP-
ca, OTMETHUM, YTO IICHHOCTHBIE OTHOIICHHS B KYJIb-
Type MMEIOT ONPEAECISIONyI0 POJb B TOSBICHUU
(pazeosnornzmoB. OTHOILIEHHUSI HEPAPXUH [IEHHOCTEH
KyJIbTypbl NPHJAIOT (Ppa3eonorn3MaM COOTBETCTBY-
I0IIee AMOIMOHAIBHOE COZEpKAHHUE, 3aKPEIuIsis 3a
OT/IENbHBIME (pa3aMM TO3UIMN aBTOPUTETA, IpaB-
JIbl, aJIeKBaTHOCTH WJIM 3]IpaBOTO CMbICIIA B OIpe/ie-
JICHHBIX BpeMeHHbIX pamkax [8]. Tak, neHHOCTH
Hemenkoi Kynerypsl — Ordnung (nopsiiok), Tpa-
JUIIMOHHAS «HeMelKas noopoxgerensy (Gehorsam
(nmociymanue), Pflicht (monr), Unterordnung (moz-
guHeHue), Disziplin  (aucrummuna), Sparsamkeit
(OepexMBOCTD) — SIBJISUIMCH CTAHAAPTAMH ISl BOC-
IUTaHUsA B ceMbe U 1IKoJe B TeueHne X V-XIX Bexos
[7] m 3akpenunch Kak aBTOPUTETHBIC LIEHHOCTH IS
HEMEIIKOTO OOIIECTBA.

B JIMHIrBOKYJABTYpOJOTHM NPUHLUIHAATBHOU
TEOPETHYECKOW OCHOBOH SIBISETCS TE€3UC O TOM, YTO
SI3BIKOBAst THPOPMALUS O CHCTEME [IEHHOCTE! CBUIe-
TEJILCTBYET 00 OCOOEHHOCTSIX MHUPOBOCIIPHATHSI Ha-
pona [6, c. 51], u UMEHHO SI3BIKOBass KOMMYHUKAITHS
JTaeT BO3MOJKHOCTH ONUCAHUS JEHCTBUTEIBHOCTH C
COXPAaHEHNEM CMBICIIOB KYIBTYpHl. B pamkax man-
HOTO TOIXO/Ia PacCMaTPUBAIOTCSI 0COObIE S3BIKOBEIE
KOHCTPYKIIMH — KOHLeNThl. KoHIenT «orpaxaer Ka-
TEropHabHbIC U IIEHHOCTHBIC XapaKTEPUCTUKHU 3Ha-
HUI O HEKOTOphIX (parmMeHTax Mmupa. B koHuente
3aKIIIOYAIOTCSl TPU3HAKK, (DYHKIMOHAJIBHO 3HAYHU-
MBI€ U COOTBETCTBYIOIICH KyIbTYpsD» [9, c. 127].
[Tpn Bcel KOHCEPBAaTUBHOCTH KOHIIENITOB KYJIBTYPBI
BBISIBJIIIOTCSI U MX CKPBITBIE CMBICIIBI, KOTOPBIC OKa-
3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIMSHHME Ha ()OPMUpPOBAHHE
«OOBEKTHBHBIX HMCTHH» WM ILEHHOCTEH «3ApaBOTro
cMmbIciay. Tak, B Hemenkoil KyiasType Ordnung (rmo-
PSAIOK) — 3TO 0e30MacHOCTh, HAJCKHOCTD, TPEICKa-
3yeMOCTh OyIyImIero, HaJIW4YHe YETKUX IMpaBwi [7].
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B Ttakoil uHTepmperauuu <«3IpaBblii CMBICI» IPHU
HapyUIEHUH >KN3HEHHOTO PAaBHOBECHS JJOJDKEH ObLI
c(OpMHUpOBaTh WM HM3MEHUTHb KYJIBTYpHBIE 3Haue-
HUSI )KU3HEHHBIX sBJIeHUM. UTO M npousonuio, Korjaa
B IIEPUOJ CyllecTBOBaHMs Belimapckoil pecnyOinuku
Tnepest MPUXOJ0M K BIIACTH HAIMOHA-COL[MAINCTOB B
30-e rompr XX Beka, B YCIOBHAX CTpaxa Mepes Io-
JIUTUYECKUM Xa0COM, «IIOPSIOK» CTaJl COOTHOCHUTB-
Csl C KOHLIETITOM HEeMeKo# KynbTypsl — Sicherheit.
VMt naHHOTO KOHIIENITA HE WMEET OJHO3HAYHOIOo
COOTBETCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKE U MOXKET OBITH OITH-
CaTelbHO IEepelaHO KaK «COCTOSHHE Oe30IacHOTro,
HAaJISKHOT'O CYIIECTBOBAHUS, 3aIIMIIIEHHOTO OT OIlac-
HOCTH WM BpPE/a; YBEPEHHOCTb, ONPEEICHHOCTD,
JOCTOBEPHOCTH, TapaHTus» [17, c. 54]. CrirpaB Ha
«3IpaBOM CMBICIIE», UCIIOIH30BaB B IPEIBBIOOPHON
nporpamme koHuent Ordnung (MOps0K), HAMOHAT-
colpagucTHyeckas padbouast naptus [epmanun mo-
JIy4uia GOJBIIMHCTBO rOJIOCOB Ha BhIOOpax 1932 ro-
na [7, c¢. 131]. PeanbHoe ymotpebnenue (hpaszeosio-
I'M3MOB B MOBCEHEBHOW peYM 3aBUCHT OT KOHKPET-
HBIX KyJBTYPHBIX CHTYyaluii, HCTOPUYECKOH 3I0XH,
MOJINTUYECKOM cuTyauuu U T. 1. [Toaromy k nepBuu-
HOMY CMBICITy (hPa3eooTu3Ma, 3aJI0KEHHOMY B HEM
M3HAYaJIbHO, TI0 MEPE €T0 OCBOCHHMS B PEUH 100aBIIs-
IO0TCSI JIOTIOJTHUTENbHBIC OTTEHKH 3HAaYE€HHUH, KOTOPHIC
00yCIIOBJIEHBI KaK CEMaHTHYECKHMH, TaK M Iparma-
TUYECKUMHU (aKTOPaMU SI3bIKOBOTO TIOHHMMAHUSI.

Hamu 6bu1 ipoBezieH cOOp IMITUPHUECKHX JIaH-
HBIX B HENOCPEJCTBEHHONW pabdoTe C HOCHUTENSIMH
si3pIka Ha Teppurtopmu epmanun jerom 2015 roma
(MeToI aKTUBHOTO MHTEPBHIOMPOBAHMUS, PECIIOHICH-
T0B — 30 yenosek, Bo3pact ot 30 10 50 jeT, My>KUUHbI
1 )KEHILMHBI, Pa3IMYHOT0 Npo(eCcCHOHaIbHOTO YPOB-
Hsl — paboune, oprcHbIE PAOOTHUKU U COLIMAIIBHOTO
craryca — cemeiHble u xonoctsiku). Mudopmanram
3aJ1aBaJIMCh NPSIMbIE BOIIPOCHI: «3HAETE JIK BbI (hpasze-
OJIOTM3MBI MJIM IOTOBOPKM HEMEUKoro s3bika? Kakue
LIEHHOCTH HEMELKOH KyJbTypbl OHH OIHCBIBAIOT?».
AHanu3 OTBETOB Ha BONPOCH MO3BOJMI BBIIEIUTD
CMBICIIOBBIE €AMHUIIBI M TIOHATHS, OTPasKaroIIHe IIeH-
HOCTH HEMELKOH KynbTyphl. BOT HEKOTOpbIE U3 HUX:

- ohne FleiB, kein Preis (mocn. 6e3 crapanus,
HeT Harpajbl) — HEMELKHH SKBHMBAJCHT PYCCKOM
noropopku «be3 Tpyna He BbITSHEUIb W PHIOKY U3
npyzna». BelpakeHHe yka3anum BCE PECIIOHICHTHI.
B nmanHOM BBIpayKeHHWH TIPHCYTCTBYeT cioBo Fleil
(TIpUIIeKHOCTD, yCepane, CTapaHNe) U PECTIOHACHTHI
MIOCUYNTAII, YTO OHO OTHOCHTCS K MarTepHallbHBIM
LICHHOCTSIM.
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- erst die Arbeit, dann das Vergniigen (mocu.
CcHavasa paboTa, MOTOM YHAOBOJIBCTBHE) — PYCCKHH
ananor — «KoHuun neno — rymsit cmeno». Bripake-
HHUE BCTPEYaJOCh TPHU pa3a, OAMH M3 OINPOLICHHBIX
OTHEC JaHHOE BBIPAKCHHE K JyXOBHBIM LIGHHOCTSIM.
PaboTa B HEMeITKO# KyIbType — YBEpEHHOCTH B OyIIy-
[IeM, B 3aBTpAlllHEM JHE, II03TOMY CHadalia Herpe-
MEHHO HY)KHO CJIeJIaTh JIeJI0, & TOTOM OT/IbIXaTb.

- lieber den Spatz in der Hand als die Tauben
auf dem Dach (mocn. syuuie BopoOeii B pykax, 4em
rony0p Ha KpbIMIEe) — PYCCKUil aHamor — «Jlydrmre
CHHHUIA B pyKax, 4eM JXypaBib B HeOe». JlaHHOe
BBIP2)KCHUE BCTPEYAIOCH YEeThIpe pas3a. BeipaxeHne
MOKa3bIBaeT BAKHOCTh FapaHTHH B HEMEIKOH KyJib-
Type, TapaHTHUH B CETOHSIIHEM M 3aBTPAITHEM JTHE.
halte dein Geld zusammen (moci. nepxu
JIeHbI'M BMecTe). BrlpakeHHe ykasalll Bce PecIOH-
neHThl. Ha nepBblil B3MIs, OHO MOATBEPKIAET CYIIe-
CTBYIOILHMIA CTEPEOTHII O TOM, YTO HEMIIbI CKyIble. Ho
9TO BCErO JHIIb OTPAKCHHE MOPSAKA, AUCHUIIHHBI
u yBepeHHOCTH B cebe. Hemer Hukorna He motpa-
TUT BCIO 3apabOTHYIO IUIaTy CErOfiHs, 3Has, YTO eMy
XKUTB eIle LeNbIi MeCsIL, IOATOMY TaKOe OTHOLICHHE
K JIeHbIraM. BelpaxkeHHe OTHOCHTCS K MaTepUalbHBIM
LEHHOCTSIM.

- das Leben ist kein Ponyhof (noci. xu3np —
9TO HE MpOryynka Ha moHu!) — pycckuil aHajor —
«OKu3HB — 3TO BaM He pyccKas cKa3kay. YKa3aj TOJb-
KO OJIMH OIPOIICHHBIA M OTHEC JAaHHOE BBIPAXKEHHE
K JIYXOBHBIM LICHHOCTSM. B KM3HHM BaykHa TPHIICK-
HOCTB, [I0TOMY HeJlb3sl )KUTh Oe3 IPaBUII U MOPSIIKA.

- wer im Glashaus sitzt, sollte nicht mit Steinen
werfen (I0CII. TOT, KTO CHIMT B CTEKJISIHHOM JIOME, HE
JIOJKEH OpocaThCsi KaMHSIMH) — BBIP@XKEHHE BCTpe-
4aJoCh J1Ba pa3a. BrlpaskeHHe OTHOCHUTCS K COLMAIIb-
HBIM [IEHHOCTSIM.
was Hainschen nicht lernt, lernt Hans
nimmermehr (joci. yemy Banromia nHe Hayuwiics,
Bans Hukorma He MO3HAET) — PYCCKUM aHAlIOr —
«Yemy cMoJOly HE Hay4wscs, TOTO M IIOJ CTa-
pocTs He Oynemb 3HATh», BBIPAXKEHHE BCTPEYasoch
IBa pasa. Bce B JKM3HM NOIDKHO OBITH O TIOPSIKY,
W C paHHEro Bo3pacTta HeOOXOIMMO yXKe 3HATh OIpe-
JICTICHHBIC BEIIN.
alles hat ein Ende, nur die Wurst hat zwei
(oci. y Bcero ObIBaeT KOHEIl, TOJILKO y COCHKHU
ux 7aBa). BelpaxkeHne ykaszaiam Bce PECIOHICHTHI
To ecTp «BCE IOIKHO OTHAXKIBI HPEKPATHTHCS,
€CIIM HE TaK, TO 9TO BBIXOAUT U3 OOLIET0 NOPSIKA.
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- der frithe Vogel fingt den Wurm (mocu.
paHHSS NTHIA JOBUT 4epBs) — «KTo paHO BCTaer,
tomy bor momaer». BelpaxkeHue ykasaiu Bce pe-
CHOHJICHTHI. 3/1€Ch 0TOOpaXkaeTCsl IEHHOCTh MOPSAKa
Y AUCHMILTUHBI BO BceM [11].

B xa)k710M U3 OJIyYEHHBIX OTBETOB OTMEYAIINCH
(pa3eosoru3Mpl, OTpPaKaIOIIME LEHHOCTH HAIHO-
HaJBHOH KynbTypsl, n Ooxee 50 % Ha3BaHHBIX (pa-
3€0JI0TM3MOB HANpsIMyI0 MM KOCBEHHO OTHOCSITCA
K MOHATHUAM MNOPAAO0K, NJUCHUIIIINHA, ITPUIICKHOCTD,
rapanTHs. Kaxplii 13 onpaimBaeMbIX OTMETHII, YTO
MOCTOSIHHO, Ka)KJJOJHEBHO HCIOJB3YIOT (hpazeosno-
TM3MBI B CBOCH peu, TIOPOH ake HE 3aMedasi 3TOro.

Hame nccnenoBanne mokasano, 4rto Hamboiee
UCTIONB3YEMBIMHU SBIIAIOTCS (hPa3eoNOTU3MBbI, OTpa-

JKaromye 0a30BbIe IICHHOCTH HAIIMOHABHON KYJBTY-
pel. JlaHHBIE (PpPa3eoIOTH3MBI OTPAXKAIOT EHHOCTH
HEMEIIKOW KYIBTYpbI, HE3aBHCHMO OT CTaTyca, BO3-
pacta u npodeccuu PeCrloHICHTa, a UX UCIIOIb30Ba-
HUE YCTaHABIMBAECT MEXKIOKOJIECHHYIO TPaHCISIIHUIO
9TAJIOHOB HAIIMOHAJIBHOW KYyIBTYphl. Takum oOpa-
30M, aKCHOJIOTHYECKHE (hpa3eoloTU3MBI MOTHBUPO-
BaHBI TSI COBPEMEHHOTO HOCHUTEIIST HEMEITKOTO S3bIKa
TPAHCISIIMOHHON (DyHKIMEH KyJIbTyphl, KOTOpas ue-
pe3 JIMHTBUCTUYECKHE CPEACTBA (PUKCUPYET Oa30BbIC
IEHHOCTH KYJIBTYPBI, CO3MACT YCIOBUS IS HEPOp-
MaJbHOW KOMMYHMKAIIMM HOCUTENEH HAlMOHAIBHOMN
KYJBTYPBI, CPEICTBAa KYJIBTYPHOH HICHTU(DUKAIMH
JUCKYpca HEMEIKOH KyJIBTYPHl B MEKKYIBTYPHOH
cperne.
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